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《三皈依及慈心九戒的受戒儀規1》

1.1.1.1.請求三皈依及慈心九戒請求三皈依及慈心九戒請求三皈依及慈心九戒請求三皈依及慈心九戒

<先禮敬戒師三次，接著誦念請求文>

戒子：AAAAhaMhaMhaMhaM bhantebhantebhantebhante tisaraNenatisaraNenatisaraNenatisaraNena sahasahasahasaha
我 尊者 三 皈依 和

尊者，我請求三皈依和

navanavanavanavaGgaGgaGgaGga-samannAgataM-samannAgataM-samannAgataM-samannAgataM uposatha-sIlaMuposatha-sIlaMuposatha-sIlaMuposatha-sIlaM dhammaMdhammaMdhammaMdhammaM
九 支 俱足 布薩 戒 法 規則

布薩九戒，請尊者攝受，

yAcAmi,yAcAmi,yAcAmi,yAcAmi, anuggahaManuggahaManuggahaManuggahaM katvAkatvAkatvAkatvA sIlaMsIlaMsIlaMsIlaM dethadethadethadetha memememe bhante.bhante.bhante.bhante.
請求 攝受 愛護 幫忙 做 戒 傳授 我 尊者

傳授給我(九)戒。

DDDDutiyampiutiyampiutiyampiutiyampi aaaahaMhaMhaMhaM bhantebhantebhantebhante tisaraNenatisaraNenatisaraNenatisaraNena sahasahasahasaha
navanavanavanavaGgaGgaGgaGgasamannAgataMsamannAgataMsamannAgataMsamannAgataM uposathasIlaMuposathasIlaMuposathasIlaMuposathasIlaM dhammaMdhammaMdhammaMdhammaM
yAcAmi,yAcAmi,yAcAmi,yAcAmi, anuggahaManuggahaManuggahaManuggahaM katvAkatvAkatvAkatvA sIlaMsIlaMsIlaMsIlaM dethadethadethadetha memememe bhantebhantebhantebhante....
尊者，我第二次請求三皈依和布薩九戒，

請尊者攝受，傳授給我(九)戒。

TTTTatiyampiatiyampiatiyampiatiyampi aaaahaMhaMhaMhaM bhantebhantebhantebhante tisaraNenatisaraNenatisaraNenatisaraNena sahasahasahasaha
navanavanavanavaGgaGgaGgaGgasamannAgataMsamannAgataMsamannAgataMsamannAgataM uposathasIlaMuposathasIlaMuposathasIlaMuposathasIlaM dhammaMdhammaMdhammaMdhammaM
yAcAmi,yAcAmi,yAcAmi,yAcAmi, anuggahaManuggahaManuggahaManuggahaM katvAkatvAkatvAkatvA sIlaMsIlaMsIlaMsIlaM dethadethadethadetha memememe bhante.bhante.bhante.bhante.
尊者，我第三次請求三皈依和布薩九戒，

請尊者攝受，傳授給我(九)戒。

戒師：YYYYamahaMamahaMamahaMamahaM vadAmivadAmivadAmivadAmi taMtaMtaMtaM vadethavadethavadethavadetha(vadehi )....
此 我 唸 此 唸 (唸)

你(們)跟著我唸。

戒子：ĀĀĀĀma,ma,ma,ma, bhante.bhante.bhante.bhante.
是的，尊者。

1 (a)在《增支部．九集．獅子吼第二品．九支布薩經第八》(A9.2.8)，佛陀教導受持布薩九戒，求

戒者受持布薩八戒後，持續培育慈心。善持者，即是慈心九戒的受持者。(b) 共住道場修行者，非

常適合天天受持慈心九戒。
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2.2.2.2.三皈依三皈依三皈依三皈依

<接下來戒子跟著戒師唸皈依文和戒文>

戒師：NNNNamoamoamoamo tassatassatassatassa bhagavatobhagavatobhagavatobhagavato arahatoarahatoarahatoarahato sammAsambuddhassa.sammAsambuddhassa.sammAsambuddhassa.sammAsambuddhassa.

皈依 彼 世尊 阿羅漢 正等正覺者。

戒子：NNNNamoamoamoamo tassatassatassatassa bhagavatobhagavatobhagavatobhagavato arahatoarahatoarahatoarahato sammAsambuddhassa.sammAsambuddhassa.sammAsambuddhassa.sammAsambuddhassa.(x3)

皈依 彼 世尊 阿羅漢 正等正覺者。(三次)

BuddhaMBuddhaMBuddhaMBuddhaM saranaMsaranaMsaranaMsaranaM gacchAmi.gacchAmi.gacchAmi.gacchAmi.
佛 覺者 皈依 去

DDDDhammaMhammaMhammaMhammaM saranaMsaranaMsaranaMsaranaM gacchAmi.gacchAmi.gacchAmi.gacchAmi.
法 真理 皈依 去

SSSSaGghaMaGghaMaGghaMaGghaM saranaMsaranaMsaranaMsaranaM ggggacchAmi.acchAmi.acchAmi.acchAmi.
僧 和合眾 皈依 去

我皈依佛。我皈依法。我皈依僧。

DDDDutiyampiutiyampiutiyampiutiyampi buddhaMbuddhaMbuddhaMbuddhaM saranaMsaranaMsaranaMsaranaM gacchAmi.gacchAmi.gacchAmi.gacchAmi.
DDDDutiyampiutiyampiutiyampiutiyampi dhammaMdhammaMdhammaMdhammaM ssssaranaMaranaMaranaMaranaM gacchAmi.gacchAmi.gacchAmi.gacchAmi.
DDDDutiyampiutiyampiutiyampiutiyampi sasasasaGghaMGghaMGghaMGghaM saranaMsaranaMsaranaMsaranaM ggggacchAmi.acchAmi.acchAmi.acchAmi.
第二次我皈依佛。第二次我皈依法。第二次我皈依僧。

TTTTatiyampiatiyampiatiyampiatiyampi buddbuddbuddbuddhaMhaMhaMhaM saranaMsaranaMsaranaMsaranaM gacchAmi.gacchAmi.gacchAmi.gacchAmi.
TTTTatiyampiatiyampiatiyampiatiyampi dhamdhamdhamdhammaMmaMmaMmaM saranaMsaranaMsaranaMsaranaM gacchAmi.gacchAmi.gacchAmi.gacchAmi.
TTTTatiyampiatiyampiatiyampiatiyampi saGgsaGgsaGgsaGghaMhaMhaMhaM saranaMsaranaMsaranaMsaranaM ggggacchAmi.acchAmi.acchAmi.acchAmi.
第三次我皈依佛。第三次我皈依法。第三次我皈依僧。

戒師：TTTTisaraisaraisaraisaraNagamaNaMNagamaNaMNagamaNaMNagamaNaM paripuNNaM.paripuNNaM.paripuNNaM.paripuNNaM.
已經圓滿三皈依。

戒子：ĀĀĀĀma,ma,ma,ma, bhante.bhante.bhante.bhante.
是的，尊者。
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3.3.3.3.九戒九戒九戒九戒

1.1.1.1.PANAtipAtAPANAtipAtAPANAtipAtAPANAtipAtA veramaNI-sikkhApadaMveramaNI-sikkhApadaMveramaNI-sikkhApadaMveramaNI-sikkhApadaM samAdiyAmi.samAdiyAmi.samAdiyAmi.samAdiyAmi.
生命 殺 避免 離開 學習 處 規則 持守 採取

1.1.1.1.我持守不殺生的學習規則。

2.2.2.2.AAAAdinnAdAnAdinnAdAnAdinnAdAnAdinnAdAnA veramaNI-sikkhApadaMveramaNI-sikkhApadaMveramaNI-sikkhApadaMveramaNI-sikkhApadaM samAdiyAmi.samAdiyAmi.samAdiyAmi.samAdiyAmi.
沒 給 取 避免 離開 學習 處 規則 持守 採取

2.2.2.2.我持守不偷盜的學習規則。

3.3.3.3.AAAAbrahmacariyAbrahmacariyAbrahmacariyAbrahmacariyA veramaNI-sikkhApadaMveramaNI-sikkhApadaMveramaNI-sikkhApadaMveramaNI-sikkhApadaM samAdiyAmisamAdiyAmisamAdiyAmisamAdiyAmi....
非 清淨 梵 行 避免 離開 學習 處 規則 持守 採取

3.3.3.3.我持守不淫的學習規則。

4.4.4.4.MMMMusAvAdAusAvAdAusAvAdAusAvAdA veramaNI-sikkhApadaMveramaNI-sikkhApadaMveramaNI-sikkhApadaMveramaNI-sikkhApadaM samAdiyAmi.samAdiyAmi.samAdiyAmi.samAdiyAmi.
虛妄 說話 避免 離開 學習 處 規則 持守 採取

4.4.4.4.我持守不妄語的學習規則。

5.5.5.5.SSSSurAurAurAurA----merayamerayamerayameraya----majjamajjamajjamajja----pamAdaTThAnApamAdaTThAnApamAdaTThAnApamAdaTThAnA
穀物酒 水果酒 酒類 放逸 處 基礎

veramaNI-sikkhApadaMveramaNI-sikkhApadaMveramaNI-sikkhApadaMveramaNI-sikkhApadaM samAdiyAmi.samAdiyAmi.samAdiyAmi.samAdiyAmi.
避免 離開 學習 處 規則 持守 採取

5.5.5.5.我持守不飲酒的學習規則。

6.6.6.6.VVVVikAlabhojanAikAlabhojanAikAlabhojanAikAlabhojanA veramaNI-sikkhApadaMveramaNI-sikkhApadaMveramaNI-sikkhApadaMveramaNI-sikkhApadaM samAdiyAmi.samAdiyAmi.samAdiyAmi.samAdiyAmi.
非 時 食 避免 離開 學習 處 規則 持守 採取

6.6.6.6.我持守不非時(午後到隔天太陽出來前)食的學習規則。
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7.7.7.7.NNNNacca-gIta-vAdita-visUka-dassana-mAlA-gandha-acca-gIta-vAdita-visUka-dassana-mAlA-gandha-acca-gIta-vAdita-visUka-dassana-mAlA-gandha-acca-gIta-vAdita-visUka-dassana-mAlA-gandha-
跳舞 唱歌 音樂 表演 看 花鬘 香味

vilepana-dhAravilepana-dhAravilepana-dhAravilepana-dhAraNNNNa-maNDana-vibhUsanaTThAnAa-maNDana-vibhUsanaTThAnAa-maNDana-vibhUsanaTThAnAa-maNDana-vibhUsanaTThAnA
塗油 衣物 妝飾 美化 莊飾 原因

veramaNI-sikkhApadaMveramaNI-sikkhApadaMveramaNI-sikkhApadaMveramaNI-sikkhApadaM samAdiyAmi.samAdiyAmi.samAdiyAmi.samAdiyAmi.
避免 離開 學習 處 規則 持守 採取

7.7.7.7.我持守不跳舞、唱歌、聽音樂、看表演、

遠離作為美化身體的花鬘、芳香、塗油、衣物、

妝飾品的學習規則。

8.8.8.8.UUUUccAsayana-mahAsayanAccAsayana-mahAsayanAccAsayana-mahAsayanAccAsayana-mahAsayanA
高 床 廣大 床

veramaNI-sikkhApadaMveramaNI-sikkhApadaMveramaNI-sikkhApadaMveramaNI-sikkhApadaM samAdiyAmi.samAdiyAmi.samAdiyAmi.samAdiyAmi.
避免 離開 學習 處 規則 持守 採取

8.8.8.8.我持守不(坐臥)高廣大床的學習規則。

9.9.9.9. SSSSabbeabbeabbeabbe sattA,sattA,sattA,sattA, 願一切有情眾生，

AAAAverAverAverAverA hontu,hontu,hontu,hontu, 沒有怨敵 無危難，

AAAAbyApajjbyApajjbyApajjbyApajjhhhhAAAA hontu,hontu,hontu,hontu, 沒有內心的苦惱，

AAAAnIghAnIghAnIghAnIghA hontu,hontu,hontu,hontu, 沒有身體的痛苦，

SSSSukhIukhIukhIukhI attAnaMattAnaMattAnaMattAnaM pariharantu.pariharantu.pariharantu.pariharantu. 自己隨時保持快樂。
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4.4.4.4.教誡與勸修教誡與勸修教誡與勸修教誡與勸修

戒師：TTTTisaraNenaisaraNenaisaraNenaisaraNena sahasahasahasaha navaGgasIlaMnavaGgasIlaMnavaGgasIlaMnavaGgasIlaM dhammaMdhammaMdhammaMdhammaM sAdhukaMsAdhukaMsAdhukaMsAdhukaM
三 皈依 和 九 支 戒 法 規則 妥善 好好地

katvAkatvAkatvAkatvA appamAdenaappamAdenaappamAdenaappamAdena sampAdetha(sampAdehi)sampAdetha(sampAdehi)sampAdetha(sampAdehi)sampAdetha(sampAdehi)
做 持守 不 放逸 俱足 圓滿

你(們)要好好地守護三皈與九戒，精進地圓滿(戒行)

戒子：ĀĀĀĀma,ma,ma,ma, bhante.bhante.bhante.bhante.

是的，尊者。

5.5.5.5.發願與迴向發願與迴向發願與迴向發願與迴向

IIIIdadadadaMMMM memememe puJJaMpuJJaMpuJJaMpuJJaM AsavakkhayaMAsavakkhayaMAsavakkhayaMAsavakkhayaM vahaMvahaMvahaMvahaM hotu.hotu.hotu.hotu.
此 我的 功德 煩惱漏 滅盡 導向 運至 願

願以此功德，滅盡諸煩惱。

IIIIdadadadaMMMM memememe puJJaMpuJJaMpuJJaMpuJJaM nibbAnassanibbAnassanibbAnassanibbAnassa paccayopaccayopaccayopaccayo hotu.hotu.hotu.hotu.
此 我的 功德 涅槃 助緣 願

願以此功德，成為涅槃緣。

MMMMamaamaamaama puJJabhAgaMpuJJabhAgaMpuJJabhAgaMpuJJabhAgaM sabbasattAnaMsabbasattAnaMsabbasattAnaMsabbasattAnaM bhAjema.bhAjema.bhAjema.bhAjema.
我的 功德 配分 等分 一切 眾生 願分享

願以此功德，分享諸眾生。

TTTTeeee sabbesabbesabbesabbe memememe samaMsamaMsamaMsamaM puJJabhAgaMpuJJabhAgaMpuJJabhAgaMpuJJabhAgaM labhantu.labhantu.labhantu.labhantu.
這 一切 我 相同 功德 配分 等分 願得到

願一切眾生，同享此功德。

SSSSAAAAdhudhudhudhu！ SSSSAAAAdhudhudhudhu！ SSSSAAAAdhudhudhudhu！

善哉！ 善哉！ 善哉！

附：一般講經、說法、上課之迴向附：一般講經、說法、上課之迴向附：一般講經、說法、上課之迴向附：一般講經、說法、上課之迴向
BuddhasAsanaMBuddhasAsanaMBuddhasAsanaMBuddhasAsanaM ciraMciraMciraMciraM tiTThatutiTThatutiTThatutiTThatu

佛陀的教法 長時間 住立

願佛教久住
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《佛陀開悟後的省察》

Namo tassa bhagavato arahato
sammAsambuddhassa (x3)

anekajAtisaMsAraM
sandhAvissaM anibbisaM
gahakAraM gavesanto,
dukkhA jAti punappunaM.

gahakAraka diTTho'si,
puna gehaM na kAhasi;
sabbA te phAsukA bhaggA,
gahakuTaM visaGkhataM;
visaGkhAragataM cittaM,
taNhAnaM khayamajjhagA.(x3)

皈依 彼 世尊 阿羅漢

正等正覺者 (三次)

流轉於多生輪迴，尋

覓造屋者而找不到，

一再受生乃是苦。

造屋者！你被看穿了；

不得再造屋。

你的諸椽桷已破，

屋樑已毀。

(我)心已證無為，

達到滅盡渴愛。(三次)
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緣起次第(前夜)

Iti imasmiM sati idaM hoti,
imassuppAdA idaM uppajjati,

─yadidaM─

avijjāpaccayā saGkhārā,
saGkhārapaccayā viJJāNaM,
viJJāNapaccayā nāmarūpaM,
nāmarūpapaccayā saLāyatanaM,
saLāyatanapaccayā phasso,
phassapaccayā vedanā,
vedanāpaccayā taNhā,
taNhāpaccayā upādānaM,
upādānapaccayā bhavo,
bhavapaccayā jāti,
jātipaccayā jarāmaraNaM

soka-parideva-dukkha-domanassupāyāsā
sambhavanti – evametassa kevalassa
dukkhakkhandhassa samudayo hoti.

yadā have pātubhavanti dhammā,
Atāpino jhāyato brāhmaNassa;
athassa kaGkhā vapayanti sabbā;
yato pajānāti sahetudhammaM.

此有故彼有，

此生故彼生，

―亦即―

緣於無明，行生起；

緣於行，識生起；

緣於識，名色生起；

緣於名色，六處生起；

緣於六處，觸生起；

緣於觸，受生起；

緣於受，愛生起；

緣於愛，取生起；

緣於取，有生起；

緣於有，生生起；

緣於生，老、死、

愁、悲、苦、憂、

惱生起。如是，集

起這整堆苦。

正當諸法顯現於精進

禪修的清淨梵行者，

他的疑惑全消失。

因為，他慧知有因法。
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緣滅次第((((中夜))))

Iti imasmiM asati idaM na hoti,
imassa nirodhA idaM nirujjhati,

─yadidaM─

Avijjānirodhā saGkhāranirodho,
saGkhāranirodhā viJJāNanirodho,
viJJāNanirodhā nāmarūpanirodho,
nāmarūpanirodhā saLāyatananirodho,
saLāyatananirodhā phassanirodho,
phassanirodhā vedanānirodho,
vedanānirodhā taNhānirodho,
taNhānirodhā upādānanirodho,
upādānanirodhā bhavanirodho,
bhavanirodhā jātinirodho,
jātinirodhā jarāmaraNaM

soka-parideva-dukkha-domanassupāyāsā
nirujjhanti – evametassa kevalassa
dukkhakkhandhassa nirodho hotī.

yadā have pātubhavanti dhammā,
Atāpino jhāyato brāhmaNassa;
athassa kaGkhā vapayanti sabbā;
yato khayaM paccayānaM avedī.

此無故彼無，

此滅故彼滅，

―亦即―

無明滅故行滅；

行滅故識滅；

識滅故名色滅；

名色滅故六處滅；

六處滅故觸滅；

觸滅故受滅；

受滅故愛滅；

愛滅故取滅；

取滅故有滅；

有滅故生滅；

生滅故老、死、

愁、悲、苦、憂、

惱滅。如是，滅去

這整堆苦。

正當諸法顯現於精進

禪修的清淨梵行者，

他的疑惑全消失。

因為，他了知眾緣

之滅盡。
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緣起次第與緣滅次第((((後夜))))

Iti imasmiM sati idaM hoti,
imassuppAdA idaM uppajjati;
imasmiM asati idaM na hoti,
imassa nirodhA idaM nirujjhati,

―yadidaM―

avijjāpaccayā saGkhārā,
saGkhārapaccayā viJJāNaM,
viJJāNapaccayā nāmarūpaM,
nāmarūpapaccayā saLāyatanaM,
saLāyatanapaccayā phasso,
phassapaccayā vedanā,
vedanāpaccayā taNhā,
taNhāpaccayā upādānaM,
upādānapaccayā bhavo,
bhavapaccayā jāti,
jātipaccayā jarāmaraNaM

soka-parideva-dukkha-domanassupāyāsā
sambhavanti – evametassa kevalassa
dukkhakkhandhassa samudayo hoti.

此有故彼有，

此生故彼生；

此無故彼無，

此滅故彼滅，

―亦即―

緣於無明，行生起；

緣於行，識生起；

緣於識，名色生起；

緣於名色，六處生起；

緣於六處，觸生起；

緣於觸，受生起；

緣於受，愛生起；

緣於愛，取生起；

緣於取，有生起；

緣於有，生生起；

緣於生，老、死、

愁、悲、苦、憂、

惱生起。如是，集

起這整堆苦。
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avijjāyatveva asesavirāganirodhā
saGkhāranirodho,
saGkhāranirodhā viJJāNanirodho,
viJJāNanirodhā nāmarūpanirodho,
nāmarūpanirodhā saLāyatananirodho,
saLāyatananirodhā phassanirodho,
phassanirodhā vedanānirodho,
vedanānirodhā taNhānirodho,
taNhānirodhā upādānanirodho,
upādānanirodhā bhavanirodho,
bhavanirodhā jātinirodho,
jātinirodhā jarāmaraNaM

soka-parideva-dukkha-domanassupāyāsā
nirujjhanti – evametassa kevalassa
dukkhakkhandhassa nirodho hotī.

yadā have pātubhavanti dhammā,
Atāpino jhāyato brāhmaNassa;
vidhūpayaM tiTThati mārasenaM;
sūriyova obhāsayamantalikkhaM.

無明之無餘逝滅故

行滅；

行滅故識滅；

識滅故名色滅；

名色滅故六處滅；

六處滅故觸滅；

觸滅故受滅；

受滅故愛滅；

愛滅故取滅；

取滅故有滅；

有滅故生滅；

生滅故老、死、

愁、悲、苦、憂、

惱滅。如是，滅去

這整堆苦。

正當諸法顯現於精進

禪修的清淨梵行者，

他站立破魔軍，

正如太陽照耀黑暗。
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《二十四緣》

1. hetupaccayo,
2. ārammaNapaccayo,
3. adhipatipaccayo,
4. anantarapaccayo,
5. samanantarapaccayo,
6. sahajātapaccayo,
7. aJJamaJJapaccayo,
8. nissayapaccayo,
9. upanissayapaccayo,
10. purejātapaccayo,
11. pacchājātapaccayo,
12. āsevanapaccayo,
13. kammapaccayo,
14. vipākapaccayo,
15. āhārapaccayo,
16. indriyapaccayo,
17. jhānapaccayo,
18. maggapaccayo,
19. sampayuttapaccayo,
20. vippayuttapaccayo,
21. atthipaccayo,
22. natthipaccayo,
23. vigatapaccayo,
24. avigatapaccayo hoti.

1.因緣

2.所緣緣

3.增上緣

4.無間緣

5.相續緣

6.俱生緣

7.相互緣

8.依止緣

9.親依止緣

10.前生緣

11.後生緣

12.重複緣

13.業緣

14.果報緣（異熟緣）

15.食緣

16.根緣

17.禪那緣

18.道緣

19.相應緣

20.不相應緣

21.有緣

22.無有緣

23.離去緣

24.不離去緣。
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MMMMeeeettattattattassssuttauttauttauttaMMMM
《慈經》

YassAnubhAvato yakkhA,
neva dassenti bhIsanaM.
yamhi cevAnuyuJjanto,
rattindivamatandito.

sukhaM supati sutto ca,
pApaM kiJci na passati;
evamAdiguNUpetaM,
parittaM taM bhaNAma he.

1. karaN īyam atthakusalena,
yanta santaM padaM
abhisamecca;
sakko ujū ca suhujū ca,
suvaco c’assa mudu anatimānī .

2. santussako ca subharo ca,
appakicco ca sallahukavutti;
santindriyo ca nipako ca,
appagabbho kulesvananugiddho.

3. na ca khuddamācare kiJci,
yena viJJū pare upavadeyyuM;
sukhinova khemino hontu,
sabbasattā bhavantu sukhitattā .

4. ye keci pāNabhūtatthi,
tasā vā thāvarā vAnavasesā;
dīghā vā yeva mahantā ,
majjhimā rassakā aNukathūlā .

嘿！由於那(慈經)的威神

力，夜叉未顯恐怖相。

日夜不倦，勤習那(慈經)

者。

安樂睡；睡著不見任何壞

事；(慈經)具備如是等功

德，讓我們來誦讀這(慈)

保護經。

１ 證得寂靜(涅槃)，善巧

於利益者會習做這些︰
1能幹、2正直、3坦誠、4

易受教、5柔軟、6不驕傲 ；

２ 7知足、8易扶養、9少

俗務、10生活簡樸、
11 寂靜諸根、 12 聰明、 13

不粗魯、14不耽溺俗家;

３ 15 不應犯其他智者會

指責的任何小過失；

（他會發願：）願一切有情快

樂與安穩！願他們自得其

樂！

４ 任何有生命的眾生，

毫無遺漏，會驚慌的或穩

固的、

長的、大的或中等的或短

的、細的或者粗的、
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5.diTThā vā yeva adiTThā,
ye va dūre vasanti avidūre;
bhūtā va sambhavesī va,
sabbasattā bhavantu sukhitattā.

6.na paro paraM nikubbetha,
nātimaJJetha katthaci na kaJci;
byārosanā paTighasaJJā,
nāJJamaJJassa dukkhamiccheyya.

7.mātā yathā niyaM puttamāyusā
ekaputtamanurakkhe;
evampi sabbabhūtesu,
mānasaM bhāvaye aparimāNaM.

8.mettaJca sabbalokasmiM,
mānasaM bhāvaye aparimāNaM;
uddhaM adho ca tiriyaJca,
asambādhaM averamasapattaM.

9.tiTThaM caraM nisinno vA
sayāno yāvatāssa vitamiddho;
etaM satiM adhiTTheyya,
brahmametaM vihāramidhamāhu.

10.diTThiJ ca anupaggamma,
sīlavā dassanena sampanno;
kāmesu vineyya gedhaM,
na hi jātuggabbhaseyyaM punareti.

５ 任何曾見的或未曾見

的、住在遠的或近的、

已生的(阿羅漢)或尋求出生

的，願一切有情自得其樂！

６ 不要有人欺瞞他人，
不要輕視任何地方的任
何他人，

不要以忿怒行或瞋恚想
而要彼此受苦。

７ 正如母親對自己的兒
子會用生命隨護唯一的
兒子，

同樣地，他要對一切生類
修習無量(的慈)心。

８ 修習無量的慈心於一
切世界：

上方、下方與橫方，無障
礙、無仇恨和無敵對。

９ 站著、走著、坐著或
躺著，只要他沒昏睡；

應當守住那(慈)念，佛陀說:

這是此(教法的)「梵住」。

１０ 不墮入邪(我)見，持

戒、具有見(身見)，

調伏對諸欲的貪求，確定
不再投胎。
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MMMMeeeettttttttāāāā ----bbbbhhhhāāāā vanvanvanvanāāāā
《修慈：慈心禪》

1.1.1.1.
Sabbe sattA sabbe pANA
sabbe bhUtA sabbe puggalA
sabbe attabhAva-pariyApannA
sabbA itthiyo sabbe purisA
sabbe ariyA sabbe anariyA
sabbe devA sabbe manussA
sabbe vinipAtikA

averA hontu
abyApajjhA hontu
anIghA hontu
sukhI-attAnaM pariharantu.（慈）

dukkhA muccantu （悲）
yathA laddha-sampattito
mA vigacchantu （喜）

kammassakA .（捨）

2.2.2.2.
puratthimAya disAya,
pacchimAya disAya,
uttarAya disAya,
dakkhinAya disAya,
puratthimAya anudisAya,
pacchimAya anudisAya,
uttarAya anudisAya,
dakkhinAya anudisAya,
heTThimAya disAya,
uparimAya disAya,

一切有情、一切有息者、

一切受生者、一切個體、

一切已得自身的(眾生)；

一切陰性、一切陽性、

一切聖者、一切非聖者、

一切天神、一切人類、

一切墮入惡趣者。

願他們 沒有怨敵 無危難，

願他們 沒有內心的瞋惱，

願他們 沒有身體的痛苦。

願他們 自己隨時保持快樂，

願他們 解脫痛苦，

願他們 不失去任何已得的，

願他們 是業的主人

在東方，

在西方，

在北方，

在南方，

在東南方，

在西北方，

在東北方，

在西南方，

在下方，

在上方。
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sabbe sattA sabbe pANA
sabbe bhUtA sabbe puggalA
sabbe attabhAva-pariyApannA
sabbA itthiyo sabbe purisA
sabbe ariyA sabbe anariyA
sabbe devA sabbe manussA
sabbe vinipAtikA

averA hontu
abyApajjhA hontu
anIghA hontu
sukhI-attAnaM pariharantu.（慈）

dukkhA muccantu （悲）
yathA laddha-sampattito
mA vigacchantu （喜）

kammassakA .（捨）

3.
uddhaM yAva bhavaggA ca
adho yAva avicito
samantA cakkavAlesu
ye sattA pathavI carA
abyApajjhA niverA ca
nidukkhA cAnupaddavA

uddhaM yAva bhavaggA ca
adho yAva avicito
samantA cakkavAlesu
ye sattA udake carA
abyApajjhA niverA ca
nidukkhA cAnupaddavA

uddhaM yAva bhavaggA ca
adho yAva avicito
samantA cakkavAlesu
ye sattA AkAse carA
abyApajjhA niverA ca
nidukkhA cAnupaddavA

一切有情、一切有息者、
一切受生者、一切個體、

一切已得自身的(眾生)；

一切陰性、一切陽性、

一切聖者、一切非聖者、

一切天神、一切人類、

一切墮入惡趣者。

願他們 沒有怨敵 無危難，

願他們 沒有內心的瞋惱，

願他們 沒有身體的痛苦。

願他們 自己隨時保持快樂，

願他們 解脫痛苦，

願他們 不失去任何已得的，

願他們 是業的主人

上至有頂天，下至無間地獄，
在整個輪圍山中，所有在地面上走的

有情，

(願他們)沒有內心的苦惱，沒有怨敵，

沒有身體的痛苦，沒有危難。

上至有頂天，下至無間地獄，
在整個輪圍山中，所有在水中游的有

情，

(願他們)沒有內心的苦惱，沒有怨敵，

沒有身體的痛苦，沒有危難。

上至有頂天，下至無間地獄，
在整個輪圍山中，所有在空中飛的有

情，

(願他們)沒有內心的苦惱，沒有怨敵，

沒有身體的痛苦，沒有危難。



巴巴巴巴 利利利利 課課課課 誦誦誦誦

第 16 頁

《四 資 具 省 察 文》

1. PaTisaGkhA yoniso cIvaraM paTisevAmi,
yAvad eva sItassa paTighAtAya
unhassa paTighAtAya
daMsamakasavAtAtapasiriMsapasamphassAnaM
paTighAtAya,
yAvad eva hirikopInapaTicchAdanatthaM.

2. PaTisaGkhA yoniso piNDapAtaM paTisevAmi
neva davAya na madAya na maNDanAya
na vibhUsanAya,
yAvad eva imassa kAyassa ThitiyA yApanAya,
vihiMsUparatiyA brahmacariyAnuggahAya,
iti purANaJ ca vedanaM paTihaGkhAmi navaJ ca
vedanaM na uppAdessAmi,
yAtrA ca me bhavissati anavajjatA ca
phAsuvihAro ca

3. PaTisaGkhA yoniso senAsanaM paTisevAmi,
yAvad eva sItassa paTighAtAya
unhassa paTighAtAya
daMsamakasavAtAtapasiriMsapasamphassAnaM
paTighAtAya,
yAvad eva utuparissayavinodanaM
paTisallANArAmatthaM.

4. PaTisaGkhA yoniso
gilAnapaccayabhesajjaparikkhAraM paTisevAmi,
yAvad eva uppannAnaM veyyAbAdhikAnaM
vedanAnaM paTighAtAya
abyAbajjhaparamatAya.

1. (衣：)我如理省思使用

衣服(的目的)，

僅僅只是為了防禦冷熱，

為了防禦虻、蚊、風、太

陽、爬蟲類的接觸，

僅僅只是為了遮蔽羞處。

2. (食：)我如理省思使用

缽食(的目的)，

既不是為了好玩也不是

為了驕逸、打扮、莊飾，

僅僅只是為了這個身體

的住續維持，為了停止(飢

餓的)傷害，為了支持(清淨

的)梵行。

如此，我將滅除舊的(飢餓

的苦)受，又不令新的(太飽

的苦)受產生，

我將維持生命、不(因不適

量的飲用而引生)過失而且

生活安樂。

3. (住：)我如理省思使用

住處(的目的)，

僅僅只是為了防禦冷熱，

為了防禦虻蚊風太陽爬

蟲類的接觸，

僅僅只是為了去除氣候

(引起)的危險和好樂獨處

禪修。

4. (藥：)我如理省思使用

必需的藥品(來治療)疾病

(的目的)，

僅僅只是為了解決已生

的病苦受，

為了儘量沒有身苦。
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SSSSumaumaumaumaGGGGgalagAthAgalagAthAgalagAthAgalagAthA
《善吉祥偈》( 祝 福 )

Bhavatu sabbamaGgalaM, 願您一切吉祥

rakkhantu sabbadevatA, 願諸神保護您

sabba-buddhAnubhavena, 依諸佛威神力

sadA sotthi bhavantu te. 願您永遠平安

Bhavatu sabbamaGgalaM, 願您一切吉祥

rakkhantu sabbadevatA, 願諸神保護您

sabba-dhammAnubhavena, 依諸法威神力

sadA sotthi bhavantu te. 願您永遠平安

Bhavatu sabbamaGgalaM, 願您一切吉祥

rakkhantu sabbadevatA, 願諸神保護您

sabba-saGghAnubhavena, 依僧團威神力

sadA sotthi bhavantu te. 願您永遠平安

SAdhu！SAdhu！SAdhu！ 善哉！善哉！善哉！
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